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      À vos marques, prêt, traduisez !

      

      La ruée vers l’or dans le domaine de l’édition indépendante est loin d’être terminée.

      En fait, elle ne fait que commencer sur les marchés non anglophones. Vous pouvez donc trouver de nouveaux lecteurs, de nouveaux marchés et vous faire plus d’argent en faisant traduire vos livres dans d’autres langues. C’est plus facile que vous ne l’imaginez.

      Apprenez donc à :

      
        	Identifier les marchés mondiaux favorables à votre genre littéraire

        	Trouver les meilleurs traducteurs

        	Traduire vos livres sans le moindre investissement de départ

        	Protéger et exploiter vos droits

        	Générer de multiples sources de revenus grâce à vos livres

        	Attirer de nouveaux lecteurs, connaître de nouveaux marchés et gagner plus d’argent.

      

      Une fois que vous aurez lu ce livre, vous regretterez de ne pas avoir entamé cette démarche plus tôt mais en fait, il n’est jamais trop tard. Il n’y a même jamais eu de meilleur moment pour trouver de nouveaux marchés, attirer de nouveaux lecteurs et gagner plus d’argent.
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            PANORAMA DE LA TRADUCTION LITTÉRAIRE

          

        

      

    

    
      Bienvenue dans le monde merveilleux de la traduction littéraire. Aujourd’hui, il est plus facile que jamais de partager vos livres avec des lecteurs situés aux quatre coins du monde.

      J’ai donc écrit ce livre pour des auteurs comme vous qui veulent se faire connaître sur de nouveaux marchés, augmenter leurs ventes et élargir leur lectorat. Il y a plusieurs années, lorsque j’explorais les alternatives aux droits étrangers et aux traductions, je ne trouvais nulle part les informations que je cherchais. J’ai finalement trouvé mes réponses grâce à l’expérience de terrain mais le peu d’informations que j’ai glanées étaient généralement dépassées. En tout cas, elles n’étaient certainement pas destinées aux auteurs indépendants du 21 ͤ siècle.

      J’ai fait en sorte que ce livre soit le plus court possible afin qu’il vous serve de guide tout au long de votre évolution dans votre aventure linguistique. Je suis parti du principe que vous avez déjà publié vos livres de façon indépendante et que vous êtes donc bien informés sur le sujet. Si ce n’est pas le cas, d’excellents livres traitent de l’édition et de sujets afférents. Je n’ai donc pas reproduit leurs contenus ici.

      Je vous recommande vivement de lire ce livre dans son intégralité avant d’entamer votre projet de traduction. En effet, avoir une idée globale du sujet avant de commencer vous fera gagner du temps et économiser des efforts plus tard. Le livre débute par une vue d’ensemble avant d’entrer dans les détails car je pense que c’est la meilleure manière de comprendre les concepts qui garantissent le succès des traductions. J’espère qu’il parviendra également à instiller en vous la confiance nécessaire pour réussir. Surtout, je souhaite que vous évitiez certaines des erreurs que j’ai commises à mes débuts. Une fois que nous aurons étudié les bases, nous nous plongerons dans les détails.

      Il n’est pas nécessaire de prendre des notes. Vous trouverez dans les derniers chapitres les réponses à toutes les questions que vous vous poserez. Il y sera exposé tous les détails dont vous avez besoin pour démarrer. Des checklists résumant les points principaux seront également incluses à la fin du livre.

      Si vous décidez de lire ce livre dans un ordre différent, c’est très bien aussi. Après tout, chacun apprend et absorbe les informations à sa manière.

      Merci d’avoir choisi ce livre. J’espère que vous le trouverez utile.

      De multiples sources de revenus

      Nous, les auteurs, avons tendance à considérer nos livres comme une extension de nous-mêmes. Dans un sens, ils le sont car nous avons créé une propriété intellectuelle. Cependant, ils sont aussi des produits qui peuvent prendre plusieurs formes physiques. Une fois que vous adoptez cet état d’esprit, il se pourrait que vous vous demandiez pourquoi vous n’avez pas envisagé la traduction plus tôt.

      Considérez chaque livre comme un capital individuel à partir duquel des droits dérivés supplémentaires peuvent être créés. La plupart des auteurs rêvent de voir leurs livres adaptés au cinéma ou à la télévision et beaucoup d’autres ont déjà leurs œuvres en format de poche et version audio. Néanmoins, le seul domaine qui est généralement négligé, c’est la traduction. Faites traduire votre livre dans neuf langues et soudainement, vous en avez dix. C’est comme les multiples sources de revenus, puissance dix !

      Mais, attendez, il y a encore mieux.

      Chaque livre traduit peut aussi se transformer en plusieurs autres produits. Vous pouvez créer neuf nouveaux livres audio dans chaque langue. Soudainement, votre roman n’est plus seulement un livre numérique, un livre de poche et un livre audio en langue originale. Lorsque vous recourez à la traduction de votre œuvre dans neuf autres langues, vous obtenez (9+1) x 3 formats = 30 produits au lieu de 3 seulement. C’est plutôt incroyable, non ?

      Peut-être aviez-vous déjà atteint cette conclusion mais imaginiez-vous que vos chances de succès étaient faibles, à moins de faire partie des plus grands auteurs de best-sellers. Bien entendu, vos livres doivent connaître un minimum de succès commercial pour prétendre obtenir des ventes honorables sur d’autres marchés. Néanmoins, il existe de nombreux livres ayant un grand potentiel pour les traductions mais qui ne figuraient pas parmi les meilleures ventes dans leur langue d’origine. Votre livre pourrait être le suivant.

      Tout ce que vous avez à faire, c’est de trouver des traducteurs, signer des contrats avec eux et attendre de recevoir votre livre traduit. C’est presque aussi facile mais pas vraiment. En effet; vous devez faire votre part de travail pour vous assurer d’avoir un produit de qualité. Votre nom d’auteur est votre marque et, de la qualité de la traduction, dépend le succès ou l’échec de cette marque.

      Une excellente traduction est obtenue après avoir trouvé un traducteur talentueux. Par ailleurs, choisir un mauvais traducteur peut nuire à votre réputation. Rechercher et sélectionner des traducteurs peut se révéler long au départ mais cela en vaut la peine.  Un bon traducteur peut vous ouvrir de nouveaux marchés et rendre vos livres accessibles à de tout nouveaux lecteurs qui apprécieront la découverte. Certains de ces lecteurs pourraient même devenir vos plus grands fans.

      Si vous lisez ce livre, je suppose que vous appartenez à l’un des cas de figure suivants.

      Vous êtes :

      
        	Un auteur indépendant cherchant à se faire connaître sur d’autres marchés.

        	Un auteur traditionnel ayant conservé ses droits étrangers et souhaitant apprendre à les monétiser.

        	Soit un nouvel auteur soit un auteur établi cherchant à comprendre toutes les options à sa disposition ainsi que les marchés potentiels et les façons d’y pénétrer.

      

      

      Peut-être votre livre est-il un best-seller dans votre langue ou alors êtes-vous toujours en phase de croissance de votre lectorat ? Quel que soit votre statut actuel, c’est toujours une bonne idée d’explorer les différentes manières de prendre votre carrière en main, y compris, en recourant à des traductions dans d’autres langues.

      Le problème est que vous ne savez pas par où commencer ni même si vous devez commencer. Parfois, la traduction peut valoir l’investissement financier mais d’autres fois, ce n’est pas le cas. Il est donc important de comprendre votre propre potentiel de gains ainsi que le potentiel en matière d’investissement de temps, d’argent, d’effort dont vous aurez besoin. Connaître vos options augmente vos chances de succès de façon importante.

      L’objectif de ce livre est de vous donner une vue d’ensemble du marché ainsi que les connaissances et les outils nécessaires pour évaluer vos chances de succès sur un marché étranger. Même si vos droits étrangers ont déjà été attribués à un éditeur, il est important de savoir quelles sont vos options. Il existe, en effet, de nombreux choix pour vos livres déjà écrits ainsi que pour vos futures œuvres dans ce monde de l’édition à l’évolution si rapide.

      Connaître les options disponibles peut vous aider à prendre des décisions tout au long du processus. Si vous avez déjà attribué vos droits étrangers, il se peut que vous n’ayez pas pensé à ce que vous alliez en faire. Dans le passé, ces droits étrangers auraient été considérés comme une mine d’or puisqu’il s’agissait de marchés potentiels qui vous étaient inaccessibles en tant qu’auteur individuel. Peut-être êtes-vous un auteur indépendant se demandant s’il doit vendre ses droits étrangers ou les garder ?

      Quel que soit le cas, les barrières linguistiques, culturelles et géographiques signifiaient que vous ne pouviez pas pénétrer de nouveaux marchés seul. Vous aviez besoin d’un agent et d’un éditeur étranger intéressé par le fait de publier votre livre dans une langue étrangère et même dans ces cas-là, c’était rarement viable financièrement. Cependant, tout cela a changé.

      La technologie a rendu le monde de l’édition indépendante mondiale à la fois possible physiquement et viable économiquement. Il y a de nombreuses façons de faire traduire votre livre en plusieurs langues et la méthode que vous choisissez peut grandement influencer la possibilité que votre livre génère des profits ou non. Il est essentiel de comprendre les options disponibles pour les livres que vous avez déjà publiés ainsi que pour ceux que vous publierez à l’avenir.

      Il se peut même que vous souhaitiez que ces droits vous soient restitués. En tout cas, le contenu de ce livre vous donnera une meilleure idée de la façon de monétiser vos droits étrangers. Connaître toutes les options vous aidera à prendre une décision réfléchie. Sachez, en revanche, qu’il n’existe pas qu’une seule réponse mais plutôt un ensemble de décisions qui fonctionne mieux pour vous.

      Les temps changent

      Il n’y a pas si longtemps, la seule manière de faire traduire des livres en langues étrangères devait passer par l’intermédiaire d’un agent ou d’une maison d’édition. Les auteurs donnaient leurs droits de traduction étrangère à leur éditeur qui, ensuite, vendait les droits à un agent ou à une maison d’édition dans un autre pays. Il y avait tellement de personnes impliquées tout au long du processus et qui prenait chacune leur part que l’auteur n’obtenait qu’un maigre retour financier.

      Les auteurs pensent parfois qu’il n’y a pas d’argent à se faire dans les traductions mais, souvent, c’est juste que l’argent est divisé en trop de parts avec seulement un petit pourcentage restant pour l’auteur au bout de la chaîne. Les auteurs qui possèdent des contrats de droits étrangers voient souvent les recettes nettes sans comptabilité détaillée et pourraient même ne jamais connaître les bénéfices bruts de leurs livres.

      Le processus est rendu encore plus complexe à cause des barrières linguistiques, la bureaucratie et la paperasserie. De nombreux auteurs possédant des traductions étrangères de leur travail n’ont souvent jamais rien reçu d’autre qu’une petite avance initiale. Ajoutez-y des rapports financiers rares ou inexistants et vous ne serez pas surpris d’apprendre que de nombreux auteurs croient que les traductions ne valent pas leur temps ni leurs efforts.

      Encore une fois, la technologie a changé tout cela. Internet a connecté des traducteurs et des auteurs comme jamais auparavant. Nous avons aussi à présent des rapports automatisés, des plateformes de vente en ligne et des systèmes de distribution efficaces. Il n’est plus nécessaire d’avoir un intermédiaire pour conclure un accord et prendre sa part de revenus. Vous pouvez faire affaire directement avec un traducteur et faire publier votre livre exactement de la même façon que pour la version originale grâce aux progrès technologiques qui ont ôté la plupart des barrières.

      Ce qu’il est important de retenir, c’est que les choses sont en train de changer rapidement et des occasions se présentent tous les jours pour les auteurs. Il est plus important que jamais de vous assurer que vos décisions sont réfléchies, quel que soit le chemin que vous empruntez. Je ne sais pas pour vous mais pour ma part, je tiens à être récompensé pour mon travail comme le créateur que je suis.

      J’espère que ce livre vous aidera à éviter certaines erreurs de débutant et, de façon plus importante, à tirer le plus possible profit de l’énorme valeur de votre propriété intellectuelle. Vous avez le potentiel de gagner beaucoup plus d’argent grâce à vos livres en les faisant traduire dans d’autres langues.

      Pourquoi ai-je fait le choix de faire traduire mes livres ?

      J’écris des romans policiers et des romans à suspense sous un pseudonyme. Je les publie de manière indépendante sur de nombreuses plateformes de vente, y compris les plus grandes comme Amazon, Apple iBooks, Barnes & Noble, Google Play et Kobo, ainsi que chez de plus petits revendeurs.

      J’ai commencé à faire traduire mes livres il y a plusieurs années. À cette époque, il n’y avait peu ou pas d’informations disponibles en ligne, alors j’ai appris sur le terrain. De nombreuses opportunités existent pour des auteurs ambitieux qui ont l’esprit large mais cela nécessite un peu de travail. En partageant mon expérience avec vous, j’espère vous rendre la tâche aussi aisée et fluide que possible et, même, établir une voie rapide vers le succès.

      Je crois en l’importance de créer de multiples sources de revenus ou, pour ainsi dire, garder mes œufs dans plusieurs paniers. Bien que je sois un auteur à plein temps, l’écriture n’est pas ma seule source de revenus. En plus des revenus liés à la vente de mes livres, je dirige une petite entreprise à temps partiel et je reçois des revenus passifs provenant de mes investissements.

      En tant qu’investisseur, je sais diversifier mes investissements pour atténuer le risque qu’un investissement se passe mal et que je perde tout. Toutefois, la diversification n’est pas seulement destinée à faire preuve de sécurité. Elle peut aussi vous permettre d’accéder à plus d’opportunités. J’ai suivi la même stratégie avec mes livres : effectuer des investissements stratégiques, rester ouvert à de nouvelles opportunités et réduire les risques partout où cela m’est possible.

      Je crois en la diversification non seulement pour répartir les risques mais pour bénéficier du maximum d’opportunités.

      À part l’écriture de différents genres et séries, il existe d’autres façons de se diversifier tels que les livres audio, les livres de poche et les livres reliés. Publier ses livres sur plusieurs plateformes de vente au lieu de n’en utiliser qu’une seule est une autre manière de diversifier. Il y a évidemment des arguments contraires car certains auteurs se rendent compte qu’ils maximisent leurs revenus en se concentrant sur une seule plateforme.

      En fait, il est possible de faire les deux. Vous pouvez, par exemple, décider de faire partie de Kindle Select exclusivement pour vos livres dans votre langue d’origine mais d’avoir une approche de vente plus large pour les versions traduites. Il existe tellement de manières d’élargir votre travail d’écriture. De plus, la traduction est l’une des meilleures façons de se faire connaître sur de nouveaux marchés et de monétiser davantage vos atouts littéraires.

      Pour chaque atout littéraire que vous possédez, vos chances d’élargir votre lectorat grandissent. De même et, en théorie, votre ligne de produits vous permet d’augmenter vos revenus. Bien entendu, votre travail doit être commercialisable. Toutefois, la commercialisation dans une langue ne garantit pas que le livre sera populaire une fois traduit dans d’autres langues et vendus dans d’autres pays et d’autres régions. En effet, les goûts en matière de fiction et de non-fiction varient grandement d’un pays à l’autre, d’une région à l’autre et d’une langue à l’autre. C’est donc un paramètre dont il faut tenir compte avant de se lancer. Cependant, sachez que le marché existe si vous avez un bon livre dans un genre apprécié et dans la bonne langue.

      Le roman semble être un genre populaire partout, même si cette grande catégorie comporte des spécialités et des sous-genres qui, eux, varient grandement en fonction des cultures, des langues et des lecteurs. Si vous écrivez des œuvres fantastiques, de science-fiction, des romans policiers ou des romans à suspense, de nombreux marchés existent pour vous aussi.

      Garder le contrôle

      Aujourd’hui, plus qu’à une toute autre époque de l’histoire, la technologie permet aux auteurs de contrôler leur propriété intellectuelle et de toucher un public plus large.  Aujourd’hui, de nombreux auteurs font l’impasse sur la voie éditrice traditionnelle et publient directement sur les plateformes de vente comme Amazon ou Apple. Il n’y a pas si longtemps, les éditeurs traditionnels étaient les gardiens du métier, ceux qui décidaient quel livre devait être publié et à quel moment.

      Certains des auteurs les plus chanceux obtenaient la traduction de leurs livres dans plusieurs langues dans des contrats de droits où l’éditeur devait attribuer ces droits en échange d’une part financière. Au final, néanmoins, la plupart de ces auteurs touchaient très peu de cet argent.

      Tout cela a change, même si toute grande opportunité apporte aussi son lot de nouveaux problèmes et de pièges dont il faut tenir compte. Certaines personnes aiment la sensation de contrôle qu’elles ont en s’impliquant dans le processus, tandis que d’autres préfèrent que quelqu’un fasse ce travail pour elles. La bonne nouvelle est que vous pouvez adopter l’approche qui vous convient le mieux. Ce livre vous donne les informations nécessaires pour que vous prenniez des décisions avisées.

      Au cours de ces dernières années, j’ai fait traduire mes livres en plusieurs langues et je compte en effectuer beaucoup d’autres. J’ai aussi la chance que la tendance des livres numériques se soit bien développée dans ma langue maternelle (l’anglais). Je suis convaincu que l’environnement actuel de l’auto-édition n’est qu’à ses débuts. Il y a plus de marchés et plus de lecteurs qui recherchent des livres écrits par des auteurs comme moi. C’est vraiment bien de décider quels livres je veux vendre et sur quels marchés. J’aime la
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